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UNIWERSYTET MEDYCZNY

IM. PIASTOW SLASKICH WE WROCELAWIU




50-367 Wrocław, ul. Pasteura 1

Zespół ds. Zamówień Publicznych  UMW

Ul. Mikulicza - Radeckiego 5, 50-345 Wrocław

tel. 71 / 784-17-54,  fax 71 / 784-00-45 
e-mail: tomasz.kiliszek@am.wroc.pl 

	


UMW / AZ / W – 930 / 12                                                                                           Wrocław   22. 10. 2012 r. 

(Korekta – 25. 10. 2012 r.)
Zaproszenie do złożenia ofert cenowych 

Uniwersytet Medyczny we Wrocławiu, z siedzibą przy ul. Pasteura 1, 50 –367 Wrocław, zaprasza do złożenia oferty cenowej na:

Usługi tłumaczeń świadczone na potrzeby Uniwersytetu Medycznego we Wrocławiu w okresie 24 miesięcy lub do osiągnięcia kwoty ofertowej netto. 

Kody CPV: 79.53.00.00-8  Usługi w zakresie tłumaczeń pisemnych 

                     79.54.00.00-1  Usługi w zakresie tłumaczeń ustnych 

Warunki Zaproszenia:

1. Przedmiot zamówienia

1) Przedmiotem zamówienia są usługi świadczone na potrzeby Uniwersytetu Medycznego we Wrocławiu w okresie 24 miesięcy, w zakresie tłumaczeń pisemnych (tekstów zwykłych, specjalistycznych i przysięgłych) z języków obcych na język polski lub z języka polskiego na języki obce) oraz tłumaczeń ustnych (konsekutywnych).
2) Wyjaśnienie pojęć użytych w ppkt. 1:

a) tłumaczenia pisemne zwykłe – to tłumaczenia tekstów wykonywane przez filologów, gdy proces tłumaczenia nie wymaga udziału specjalisty z konkretnej dziedziny;

b) tłumaczenia pisemne specjalistyczne – to tłumaczenia tekstów wymagające udziału specjalistów z branży medycznej;

c) tłumaczenia przysięgłe – to tłumaczenia uwierzytelnione przez tłumacza, posiadającego uprawnienia nadane przez Ministra Sprawiedliwości; dokument tłumaczenia uwierzytelnionego to taki, który posiada znamiona dokumentu urzędowego (pieczęcie, podpisy, itp.);

d) tłumaczenia ustne konsekutywne – to tłumaczenia, w których mówiący robi przerwy 
w trakcie wypowiedzi, umożliwiając tłumaczowi dokonanie przekładu;

3) (skreślony).

4) Ilości zamawianych tłumaczeń, określone w zał. nr 2 do Zaproszenia, są ilościami szacunkowymi; również szacunkowo zostały podane przez Zamawiającego ilości godzin tłumaczeń ustnych (konsekutywnych).

5) Wykonawcy winni wpisać w zał. nr 2 do Zaproszenia (Cenniku zamówienia) ceny jednostkowe, wartości netto i brutto oraz stawki VAT wymienionych tłumaczeń. Łączna wartość brutto zamówienia w ofercie jest „ceną ofertową”. Do realizacji zamówienia wybrany zostanie Wykonawca, którego cena ofertowa będzie najniższa wśród ofert ważnych, nie podlegających odrzuceniu.

6) Realizacja zamówienia odbywać się będzie na podstawie pisemnych zleceń cząstkowych, przekazywanych Wykonawcy sukcesywnie, na warunkach oraz w terminach określonych 
w projekcie umowy. Ilości i rodzaje zamawianych tłumaczeń będą zgodne z rzeczywistymi potrzebami Zamawiającego, które mogą się nie pokrywać z ilościami szacunkowymi określonymi w zał. 2 do Siwz, natomiast łączna wartość udzielonych zamówień może osiągnąć wartość ceny ofertowej netto powiększonej o obowiązujący podatek VAT, nie może jej jednak przekroczyć.  

7) Koszt  poszczególnych zleceń cząstkowych określany będzie na podstawie Cennika Wykonawcy umieszczonego w ofercie przetargowej  (zał. nr 2 do Zaproszenia), który stanie się załącznikiem do umowy, zawartej z wybranym Wykonawcą.

W wypadku zlecenia przez Zamawiającego do dnia, w którym upływa 24-miesięczny okres realizacji zamówienia, mniejszej ilości tłumaczeń, niż określa to cena ofertowa, Wykonawcy nie przysługuje roszczenie pełnej realizacji zamówienia, nie pokryte rzeczywistymi potrzebami Zamawiającego.

a) W wypadku tłumaczeń ustnych, Zamawiający, najpóźniej na 5 dni roboczych przed mającym się odbyć spotkaniem/konferencją, prześle Wykonawcy zamówienie na tłumaczenie ustne. 
W zamówieniu zawarte będą niezbędne informacje, potrzebne do jego realizacji, 
a w szczególności:

b) (skreślony) 
c) języki obce, w których będą dokonywane tłumaczenia

d) ilość tłumaczy

e) termin, miejsce, przewidywany czas trwania spotkania/konferencji

f) tematyka

g) przewidywana ilość uczestników. 

8) W przypadku tłumaczeń ustnych, realizowanych poza Wrocławiem, Zamawiający pokryje koszty dojazdu i ewentualnego pobytu tłumaczy na miejscu wykonywania tłumaczeń.

2. Wartość zamówienia

Wartość szacunkowa niniejszego zamówienia nie przekracza równowartości kwoty 14.000,00 EUR – dlatego też, zgodnie z treścią art. 4 pkt. 8 Prawa zamówień publicznych, przy prowadzeniu postępowania nie będą stosowane przepisy tej ustawy.

3. Termin wykonania zamówienia

Zamówienie będzie realizowane w okresie 24 miesięcy od dnia podpisania umowy lub do czasu jego wykonania na łączną kwotę równą cenie netto oferty Wykonawcy wybranego, powiększoną 
o obowiązujący podatek VAT.  
4. Zawartość oferty

Oferta cenowa Wykonawcy powinna zawierać:

· wypełniony i podpisany Formularz ofertowy (zał. nr 1 do niniejszego Zaproszenia), 

· wypełniony i podpisany  Cennik  tłumaczeń (zał. nr 2 do niniejszego Zaproszenia),

· zaakceptowany projekt umowy (zał. nr 3 do niniejszego Zaproszenia).

5. Termin składania ofert

Oferta powinna być wniesiona w terminie do dnia  30. 10. 2012 r. do godz. 10:00. 

6. Sposób składania ofert

a) listownie – na adres: 

Zespół ds. Zamówień Publicznych UMW we Wrocławiu, ul. Mikulicza - Radeckiego 5,                               50-345 Wrocław, pokój nr 221, lub

b) faksem – na nr  71 / 784-00-45, lub
c) e-mailem – w formacie nieedytowalnym (.pdf itp.) na adres: tomasz.kiliszek@am.wroc.pl 

7. Wybór najkorzystniejszej oferty

Do realizacji zamówienia wybrany zostanie Wykonawca, który zaoferuje najniższą cenę wśród ofert nie podlegających odrzuceniu. Do porównania ofert brana będzie całkowita cena brutto przedmiotu zamówienia w PLN. 

8. Prawo Zamawiającego rezygnacji z zamówienia

Zamawiający zastrzega sobie możliwość rezygnacji z zamówienia, w wypadku, gdy cena najkorzystniejszej oferty przewyższy kwotę, którą Zamawiający zamierza przeznaczyć na sfinansowanie zamówienia.

9. Osoby uprawnione do kontaktu z Wykonawcami

Pracownikiem uprawnionym do kontaktu z Wykonawcami jest:

Mgr  Tomasz Kiliszek – Zespół ds. Zamówień Publicznych UMW  

tel. 71 / 784-17-54, fax. 71 / 784-00-45, e-mail: tomasz.kiliszek@am.wroc.pl

10. Ogłoszenie wyniku postępowania

O wyniku postępowania poinformujemy pocztą elektroniczną wszystkich Wykonawców, którzy złożą oferty do upływu terminu składania ofert.

Zatwierdzone do stosowania
Kanclerz 

Uniwersytetu Medycznego we Wrocławiu

Mgr Artur Parafiński

UMW / AZ / W – 930 / 12

(Korekta – 25. 10. 2012 r.) 
Formularz Ofertowy                                                                                  Załącznik nr 1
1.    Zarejestrowana nazwa Wykonawcy: ........................................................................................
2. Adres Wykonawcy: ………………………………………………………………...................................

3. Nazwiska osób po stronie Wykonawcy uprawnionych do jego reprezentowania przy sporządzaniu

       niniejszej oferty: ................................................................................................................ 

4. NIP.................................      5. Regon.....................................   6.  Tel .......................................

7.  Fax ...............................      8. E-mail ........................................    9.  www.…………... ......................................

	L.p.

  
	Przedmiot zamówienia
	Wartość 

Netto   PLN
	VAT %
	Wartość 

Brutto   PLN

	1. 
	Usługi  sukcesywnego tłumaczenia tekstów na potrzeby Uniwersytetu Medycznego we Wrocławiu 

RAZEM   TŁUMACZENIA PISEMNE - zał. 2 do Siwz
	
	
	

	2. 
	Usługi  tłumaczenia  wypowiedzi  ustnych,  podczas imprez organizowanych przez Uniwersytet Medyczny we Wrocławiu RAZEM   TŁUMACZENIA USTNE -  zał. 2 do Siwz
	
	
	

	3. 
	OGÓŁEM WARTOSĆ ZAMOWIENIA
	
	
	

	4. 
	Warunki realizacji usług ustalone przez Zamawiającego (zawarte w projekcie umowy):

1. Wykonawca zrealizuje zamówienie tłumaczenia pisemnego w następujących terminach (liczonych od dnia przekazania ich Wykonawcy, o ile nastąpiło do godz. 16:00; przekazanie po godz. 16:00 uznawane będzie za przekazanie następnego dnia):

a) dla materiałów zawierających jednorazowo nie więcej niż 24 strony – dla tłumaczeń zwykłych: do 4 dni roboczych,  zaś dla tłumaczeń specjalistycznych i tłumaczeń przysięgłych: do 6 dni roboczych,

b) dla materiałów zawierających jednorazowo od 25 – 50 stron – dla tłumaczeń zwykłych: do 8 dni roboczych,  zaś dla tłumaczeń specjalistycznych i tłumaczeń przysięgłych: do 10 dni roboczych.

h) W wypadku tłumaczeń ustnych Zamawiający najpóźniej na 5 dni roboczych przed mającym się odbyć spotkaniem/konferencją, prześle Wykonawcy zamówienie na tłumaczenie ustne. W zamówieniu zawarte będą niezbędne informację potrzebne do jego realizacji, a w szczególności:

i) (skreślony) 
j) języki obce, w których będą dokonywane tłumaczenia

k) ilość tłumaczy

l) termin, miejsce, przewidywany czas trwania spotkania/konferencji

m) tematyka

n) przewidywana ilość uczestników 

2. W przypadku tłumaczeń ustnych realizowanych poza Wrocławiem, Zamawiający pokryje koszty dojazdu i ewentualnego pobytu tłumaczy na miejscu wykonywania tłumaczeń. 




10. Zapoznałem się z treścią Zaproszenia i projektu umowy oraz akceptuję ich postanowienia.

11. Oświadczam, że jestem związany niniejszą ofertą przez okres 30 dni od dnia upływu terminu składania ofert.

Data                                                 

Podpis i pieczęć Wykonawcy

	Załącznik nr 2 do SIWZ:  Cennik tłumaczeń    UMW / AZ / W - 930 / 12

(korekta 25. 10. 2012 r.)                                                  

	Lp. 
	Nazwa
	Cena jedn. netto PLN
	Szacunkowa ilość stron / godzin
	Wartość netto PLN 
	VAT % 
	Wartość brutto PLN

	1. Tłumaczenia pisemne
	
	
	
	
	

	1.1. Tłumaczenia pisemne zwykłe
	
	
	
	
	

	1
	Tłumaczenie na j. polski     

( grupa językowa I )
	
	200
	
	
	

	2
	Tłumaczenie na j. polski    

 ( grupa językowa II )
	
	20
	
	
	

	3
	Tłumaczenie na j. obcy        

( grupa językowa I )
	
	200
	
	
	

	4
	Tłumaczenie na j. obcy      

 ( grupa językowa II )
	
	20
	
	
	

	Razem (1.1.)
	
	
	
	
	

	1.2.Tłumaczenia pisemne specjalistyczne
	
	
	
	

	1
	Tłumaczenie na j. polski    

 ( grupa językowa I )
	
	50
	
	
	

	2
	Tłumaczenie na j. polski     

( grupa językowa II )
	
	20
	
	
	

	3
	Tłumaczenie na j. obcy       

( grupa językowa I )
	
	50
	
	
	

	4
	Tłumaczenie na j. obcy        

( grupa językowa II )
	
	20
	
	
	

	Razem (1.2.)
	
	
	
	
	

	1.3. Tłumaczenia pisemne przysięgłe
	
	
	
	
	

	1
	Tłumaczenie na j. polski     

( grupa językowa I )
	
	50
	
	
	

	2
	Tłumaczenie na j. polski    

 ( grupa językowa II )
	
	20
	
	
	

	3
	Tłumaczenie na j. obcy       

( grupa językowa I )
	
	50
	
	
	

	4
	Tłumaczenie na j. obcy    

 ( grupa językowa II )
	
	20
	
	
	

	Razem (1.3.)
	
	
	
	
	

	Razem - tłumaczenia pisemne (1.1., 1.2., 1.3.)
	
	
	
	

	2. Tłumaczenia ustne
	
	
	
	
	

	1
	Tłumaczenia ustne konsekutywne
	
	30
	
	
	

	Razem - tłumaczenia ustne 
	
	
	
	
	

	Razem 
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	Wyjaśnienie użytych pojęć:
	
	
	
	

	Strona w rozumieniu Zamawiającego powinna zawierać min. 1500 znaków. 
	
	

	Grupa językowa I to tłumaczenia z języków; angielski, niemiecki, francuski oraz rosyjski.
	

	Grupa językowa II to tłumaczenia z pozostałych języków europejskich. 

	
	
	
	
	
	
	

	Data
	
	Pieczęć i podpis Wykonawcy
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